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CeMaHTUYeCKMIM aHanu3 coMaTU3Ma «roaosa» BO Gppazeonornm
bpaHLYy3CKO-KaHaACKOro, GpaHLy3CKOro U aHIIMMCKOro 93bIKOB

RU

TeraHtok B. B., KoHoBanosa E. H.

AnHomayus. 1lenbio MCCIeIOBaHNS SIBJSIETCS BbISIB/IEHME YHMBEPCATbHBIX 3aKOHOMEPHOCTE! U crieindbu-
YeCcKxX 0COOEHHOCTEN B CEMaHTUUYECKMX TTOJISIX (Ppa3eosornyeckux eI MHUIL C COMATH3MOM «T'0JI0Ba» BO GpaH-
ITy3CKO-KaHaACKOM, (GPaHITy3CKOM M aHTJMICKOM si3bikax. HayuHass HOBM3HA MCCIeIOBaHMSI 3aKITI0UAETCS
B HEeJJOCTATOYHO M3YUEHHOCTY BOIPOCOB B3aMMOCBSI3YU KYJIbTYPbI U SI3bIKA U ITPOOJIEM, CBSI3AHHBIX C OTpa-
SKeHVeM HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHOTO CBOeo6pasusi GYyHKIIMOHAIbHBIX M CEMAaHTUUYECKUX CBOVICTB (paseo-
JIOTUYECKMX eIVHUI] C COMaTU3MOM «TOJIOBa» BO (ppaHIly3CKO-KaHaZCKOM, (GpaHIly3CKOM M aHTJIMICKOM
s3bIKax. B paboTe 6bUT MPOBENEH CPaBHUTETbHO-COTIOCTaBUTENbHBIN aHaMN3 (pa3eooruuecKux emyHuIL
C COMaTU3MOM «T0JIOBa» BO (hpaHITy3CKO-KaHAACKOM, (paHIy3CKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, BbISIBJIEHbBI U CH-
CTeMaTU3MPOBaHbl CEMAHTMYECKMe 3HAUEHUS MaHHbIX (pa3eoorMueckux eavHUI], OIpeaeeHbl SKBMBa-
JIEHTBI ¥ JIAKYHbI B CEMAaHTUYECKUX ITOJISIX JaHHbIX (hpa3eoorMUecKuX eIVHUI] B COTIOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX.
B pe3ynbTaTre 1OKa3aHO, UTO COMATMU3M «T'OJIOBA» BXOAUT B COCTAB GOJBIIIOTO KOMMYECTBA (hPa3e0IOTMIeCcKIX
eIVIHUIL B COTIOCTABJISIEMbIX SI3bIKAX, OJJHAKO CXOJCTBA B CEMAHTHUKe O0Jbllle HAGIIOIAI0TCS BO Gpa3eooru-
YyeckuxX eIMHUIAX (GPaHITy3CKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, B TO BpeMsl Kak (PpaHITy3CKO-KaHAACKMIA SI3BIK
B CMJTY MICITOJTb30BaHMs GPAHITy3CKUX YCTONUMBBIX BHIPAsKEHWIT Y UAVIOM ITPOSIBIISIET GOJTBIIYIO JIAKYHAPHOCTb.

Semantic analysis of the somatism “head” in the phraseology
of the Canadian French, French and English languages

EN

Teganyuk V. V., Konovalova E. N.

Abstract. The aim of the research is to identify universal patterns and specific features in the semantic
fields of phraseological units with the somatism “head” in the Canadian French, French and English lan-
guages. The scientific novelty of the research is accounted for by the fact that the relationship between cul-
ture and language and the issues associated with the reflection of the national-cultural distinctness
of the functional and semantic features that are peculiar to phraseological units with the somatism “head”
in Canadian French, French and English has been little studied. The paper carries out a comparative analysis
of phraseological units with the somatism “head” in Canadian French, French and English, identifies and
systematises the semantic values of these phraseological units, determines equivalents and lacunae in the se-
mantic fields of these phraseological units in the languages compared. As a result, it has been proved that
the somatism “head” is a part of a large number of phraseological units in the languages compared, however,
there are more similarities in the semantics of these phraseological units in French and English, while Ca-
nadian French, due to the use of French set expressions and idioms, shows greater lacunarity.

BBenenue

AKTYa/bHOCTb TEMbI MCC/IeOBaHMsI 06YCIOBIeHa HEeO6XOIMMOCTbIO M3YUeHNMsT OTpaskeHMsl HallMOHATbHO-KY/IbTYP-
HOTO cBOeo6pasus (paseoormueckumy eqvHuiiamu (qanee — OE) ¢ comaTusMaM¥, T. K. OHO TIO3BOJISIET CIeJIaTh BHIBO/,
06 OTHOIIEHUY HOCUTEJISI TOTO UV MIHOTO SI3bIKA K OITpeieJIEHHBIM SIBJIEHMSIM JIEMICTBUTETbHOCTY. 3HAUEHe COMAaTMU3MOB
BO MHOTOM VMMeeT YHUBEPCAIbHbBIN XapaKTep, OJHAKO B Pa3HbBIX JMHIBOKYJIbTYPAX OHY MOTYT OBbITb MCTOJKOBAHbI I10-
pPasHOMY B 3aBMCYMMOCTM OT PaKypca HAIMOHATLHOTO MUPOBUAeHMS. V3yyenne cemanTuku OF ¢ comaTnamamu 1momo-
raeT pacimdpoBaTh, KaK UMEHHO HOCUTENM SI3bIKA BUIIST I OCMBICIMBAIOT OKPY>KAIOIIYIO UX I€/ICTBUTETHHOCTb.

JI1sT MOCTYDKEH WS LIeJTU MCC/IeA0BaHMsI HeOOXOOMMBIM SIBJISIETCS pellleHe CIeIyIoMX 3a1au: BO-TIePBbIX, BbISIBUTH
Haubosiee TUMUYHbIE (PpaseoceMaHTUUECKNE TTOJIST COMAaTH3Ma «TOJ0Ba» B COTIOCTABJISIEMBIX SI3bIKAaX; BO-BTOPBIX,
0603HaUYNTh (POPMBI CEMaHTUUECKOI MOAUGDUKALINY UCCIEIyeMOro COMaTi3Ma; B-TPeTbUX, ONPeNeauTh ero mep-
BUYHYIO ¥ BTOPUYHYIO 3HAKOBYIO (DYHKIIMIO.
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JI71s1 TOTO YTOOBI TPOAHATM3UPOBATh CeMaHTUKY DF ¢ COMaTH3MOM «T0JI0BA», ICIIONb30BATUCH CIEAYIONINE METO-
IIbI: OTIMCaTeNbHBIN MeTos — Ayist Kinaccudurauyy OF 1 X KOHTEKCTOMIOTMYECKOTO aHa/IN3a, KOMIIOHEHTHBIN aHaIn3,
MIPUMEHSTIOIINIACS [/IST ONpeaeeHus CeMaHTUUYECKUX U CTPYKTYPHBbIX ocobeHHOcTel i ®E, a Takke CpaBHUTEIbHO-
COTOCTaBUTENbHbBIN METOZ, — [JI51 BBISIBJIEHMS CXO[ICTB U pa3nnunii ceMaHTKMU OE ¢ coMaTU3MOM «royioBax.

B kauecTBe cripaBOYHOTO MaTepuaa 6bUIM 3aI€iiCTBOBAHbI Ciiedyonye cioBapu: I'ak B. T'. HoBbiit 60sb111071 hpaH-
Iy3CKO-PYCCKMit ppaseosiormyeckuii cyioBapb: 6omee 50000 BbipaskeHuit / mop pen. B. I'. Taka. M.: Pycckuit s13bIk — Me-
mua, 2005; Kyuma A. B. Bosblloii aHIIO-pycckuii (paseojornueckuii cioBapb. Wsg-e 6-e, ucrp. M.: JKupoit
s3bIK, 2005a; DesRuisseaux P. Dictionnaire des expressions québécoises. Montréal: Bibliothéque québécoise, 2007.

TeopeTnueckoit 6a30ii AJis MCCAeAOBAHNS TTOCTYKIIM ITyOIMKALMY BhIAAIOIIMXCS MCCaenoBaTenei Gpaseonorum
pyccKoro, ppaHIfy3CKOro M aHTIMiiCKoro s13bIKoB (Tenmst, 1996; I'ak, 1977; HazapsiH, 1987; Kyuns, 2005b).

[TpakTMyeckass 3HAUMMOCTb UCC/IEJOBAHMS 3aK/II0UYaeTCs B TOM, UTO IIPOBOAVMMBIN B CTaThe COTIOCTABUTEIbHbIN
a”Hamm3 ceMaHTuKM OF ¢ cOMaTU3MOM «rojIoBa» MOKET ObITh MCIIOIb30BaH JIjIs1 60jiee TITy60KOT0 ITOHMMAaHMS SI3bIKO-
BOJ crienMbUKM U KyJIbTYpOJIOTMUYECKOTO CBoeobpasus HapomoB dpaHkoroBopsieii Kanaapl, ®paHiym u Bemmko-
6pUTaHMM, a TAKKE /IS TPAKTUUECKOTO U3YUEeHMS U TIperofaBaHus (Gpa3eoorum sI3bIKOB 3TUX CTPaH.

006cykaeHue U pe3yIbTaThl

CemaHTHuecKasi cTpykTypa ®E HeBeposTHA CJIOKHA, UTO A. B. KyHUH 0OBSICHSIET «I1ePe0CMbICTIEHHBIM XapaKTepoM
(bpaseonornyeckoro sHaueHMs1, epeIUIETEHNEM B HEM Pa3IMUHBIX aCIEKTOB, pasaeabHo0()OpMIeHHOCThIO (hpa3eono-
TM3MOB U CJIOKHOCTBIO MX CTPYKTYpbI» (2005b, c. 70-71). CornacHo H. @. Anedupenko u H. H. Cemenenko, ®E oba-
JIaloT TaKMMM CBOMCTBaMM, KaK 06pa3HOCTh, UTO MO3BOJISIET CO3LATh «SIPKYIO, 3PUTENbHO-0CSI3aeMYI0, HATJISIIHO-
YYBCTBEHHYIO SI3bIKOBYIO KapTuHY Mupa» (2009, c. 46). [To cioBam A. I'. HasapsiHa, «crenmduka ¢ppaseosornyeckoro
3HAUYEeHMSI COCTOUT Mpeskie BCero B 0c060M crocobe oTpaskeHMsI OKpysKalolleii Hac JeiiCTBUTeIbHOCTH, UTO B 3HAUM-
TeJIbHOJ CTeIeHM OIpeessieTcsl B3aMMOIeiiCTBMeM KOMIIOHEHTOB 3TOro 3HaueHus» (1987, c. 151). OH moguepKu-
BaJI, yTO GosbIIMHCTBO OE 0603HAYAIOT B IEHOTATMBHOM IlIaHe 6oJjilee KOHKPeTHbIe ¥ MHAUBUIYaIbHbIe TTOHSITUS,
yeM OTAe/IbHbIe CJIOBa, @ B CUTHU(PMKATUBHOM ILIaHe — 6oJiee BumoBbie nmoHaTus (HasapsH, 1987, c. 152). ®E c co-
MaTM3MOM «4acTh Tejla», HECOMHEHHO, IOATBEPXKIAI0T 3TO YTBEPXKIEHMeE.

@E ¢ COMaTM3MOM «4aCTh TeJIa» SIBJISIOTCS OMHMMM U3 Haubosee ApeBHUX OE, T. K. YeJIOBEK B JIF000I CTpaHe MO3Ha-
BaJI OKPYKaIOIIMii €ro MUP CKBO3b MPU3MY CaMOro cebsl, CpaBHUBAJ 3JIEMEHTbI JefICTBUTENbHOCTU CO CBOMM TeJIOM,
0CO3HABaJI HOBBIE TOHSITHS C TIOMOIIBIO Y3Ke M3BECTHBIX M IIPUBBIYHBIX. BOCITpUSITIIE OKPYKAIOIIErO MYPA OCYIECTBISIET-
Csl yepe3 OpraHbl UyBCTB, HA OCHOBE YEro 4ejOBeK CTPOUT CBOe MpeNCTaB/eHMe O Mupe. SI3bIK IIOMoraeT mepenaTthb
OCMBIC/IEHHbIE YeJIOBEKOM 06pasbl APYIMM IPeNCTaBUTENISIM CBoero Hapoaa. OmHaKO KaKAbIii HapoJ, MPOXOAMUT CBOI
MyTh OT BHESI3bIKOBOTO BOCIIPUSITUS K €r0 CJIOBECHOMY BBIPayKEHMIO, UTO CBSI3aHO C PAs3IMUHBIMU YCIOBUSIMU SKU3HU
TOTO MJIM MHOTO HApO/ia ¥ €r0 UCTOPUU U OCOGEHHOCTSIMY Pa3BUTHS 061ecTBeHHOTO co3HaHms (Tokapes, 2002, c. 130).

CoMaTM3Mbl BBICOKOIIPOAYKTUBHBEI B 00pa3oBaHuyu @FE, MOCKOIBKY MOrYT OXapaKTepu3OBaTh UeoBeKa «dyepe3
HaMMEeHOBAaHMS YacTeii ero Teja, 06agaioux HabopoM acCOIMaTUBHBIX XapaKTePUCTUK, BbIPAOOTAHHBIX B SI3BIKO-
BOM CO3HaHMU TpeICTaBUTENeH pasIMUHbIX KyJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX colimyMoB» (IllabaHoBa, Kapmyxuua, 2020, c. 181).
HecomHenHsiM (hakToMm siBnisseTcs: TO, uTo OE ¢ comaTM3MaMy BCTPEYAIOTCS B KaXXIOM SI3bIKE, ITOCKOIBKY Y BCEX
HapoJIOB YacTU Tejla UAEHTUUHBI, OJHAKO «HaJeleHue KoMrnoHeHTa PF y pa3HbIX 3THOCOB BO3MOKHO KaK OJHUM,
TaK ¥ pasHbIMM KauecTBamu» (JlabymieBa, 3axapoBa, 2023, c. 36). MccreqoBaHme ceMaHTHMKY coMaTM3MoB B OF pa3s-
HOCHMCTEMHBIX SI3bIKOB TIO3BOJISIET BBISIBUTH «€AVHBbIE YEPThI KYIbTYpPbI, OBITA, TICUXOJIOTUM U MUCTOPUM HAPOJOB,
a Takke CIIOCOGCTBYET TIOHMMAaHMIO MEHTaIUTeTa MpeCcTaBUTe el TOi UM MHOI IMHTBOKYIbTYpbI» (I'yceBa, Mab-
ues, [lla6anoBa, 2022, c. 90). E. B. JlaBpuiiesa, usy4asi HeMeIlKye coMaTuueckue ¢pa3eoyorn3Mbl, YTBEPKOAET,
YTO C IIOMOII[HIO COMATM3MOB «B SI3bIKOBOJ KAPTHHE MMpa BepOau3yIOTCs TakKe ¥ HpaBCTBEHHbIE IIeHHOCTH, U OlleH-
KM, copMMpOBaBIIMECS B TOM WM MHOM o61iecTBe» (2022, c. 83).

CornacHo B. H. Temmu, «camu ¢ppa3eonorn3mbl MOTYT BBIIIOMHSITH POb 3TAJIOHOB, CTEPEOTUIIOB KyJIbTYPHO-
HallMOHaIbHOTO MUPOBUIEHMS, UM YKa3bIBaTh HA MX CMMBOJIbHBINM XapaKkTep U B 3TOM KauyeCcTBe BbICTYMAIOT KaK sI3bI-
KOBbI€ 9KCIIOHEHTbI (HOCUTENN) KYJIbTYPHBIX 3HaKOB. ®dpaszeosornyeckue eIyHUILIBI, OTpaXkasi B CBOell CeMaHTUKe
JUTUTENIbHBIN MTPOLIeCcC PasBUTUS KyJAbTYPbl HApoJa, GUKCUPYIOT U MepeAaroT OT MOKOJEeHMSI K TIOKOJIEHUIO KYJIbTYp-
Hble YCTAaHOBKM U CT@PEOTHUIIbI, STATOHBI U apxeTuribl» (1996, c. 48-52).

B. I. Tak (1977, c. 120), pasMbILUISIS O JIEKCUKOJIOTMM (DPAHIY3CKOIO sSI3bIKa, OTMEYaeT, YTO CJIOBa, 0603HaYa0-
e 4acTu Tesa, IpuobpeTaloT IepeHOCHOe 3HaueHMe MPOCTPaHCTBEHHO-OTHOCUTENBHOTO XapakTepa, Halpumep,
CJIOBO téte ‘TojIoBa’ O3HAYaeT BEPXHIOW WIM IepeIHIOI 4YacTh IpeameTa, pied ‘Hora’ ymorpebisercs B 3HAYEHUM
«HVDKHSISI YaCTh», ceeur ‘cepilie’ — B 3HAUeHUM «CepJilieBMHA, LIeHTpalbHasl YacTb» U T. Il. Korga Mbl CMOTpUM Ha ye-
JIOBEKa, MbI BUIVIM IIPEXKIE BCETO €ro TOJI0BY, B CBSI3Y C YeM CJIOBO téte ‘TOJI0Ba’ 4aCTO MCIIOIb3yeTCs it 0603Haue-
HUS YyesioBeKa 1eankoM. B. I. Tak (1998, c. 722) Bbige/seT APYroii MeTOHMMMUYECKII TIepeHoC ¢ YaCTHOro Ha obliee —
MMEHHO B rOJIOBe HaXOAMUTCSI MO3T UesioBeka, M03TOMY T0o/I0Ba 0603HavaeT yM, pacCylLoK yeaoBeKa.

Yro KacaeTcss ceMaHTMUKU U cuMBoauky OF ¢ coMaTM3MOM «rojioBa», CiefyeT OTMEeTUThb, UTO COMaTU3MbI Yallle
BCEro COXPaHSIIOT CBOe OCHOBHOE 3HaueHMe YacTy Tejla U YIOTPeOsSIOTCS IPeMMYIeCTBEHHO B IIepBUYHOM 3HAKO-
Boii yHKIMM. OIIEHOUHBI ¥ IMOLIMOHAIbHBI 00pa3 ®E BO3HMKAET B CBSA3U ¢ MeTaOpUUECKUM IMepPeoCcMbICie-
HMEM WY METOHMMMYECKMM ITEPEHOCOM YaCTHOTO (4acTy Tesa) Ha obliee (4esioBeka). YacTuuHast U MOIHAs Jece-
MaHTM3alMs BCTPeYaeTcs y COMaTM3MOB HAMHOTO peXke, BTOPMYHAs 3HAKOBas QYyHKIMS MM TPUCYIIA, XOTS 3TO
TIPOSIBJISIETCS] HE TaK SIBHO B CPaBHEHUM, HAIIpUMeD, ¢ HyMeposiornuyeckum komnoHeHToM @E (Ocunosa, 2008, c. 2).



1962 (paBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIE UCCNEA0BAHNS

TonmoBa MMeeT Upe3BbIYATHO BasKHOE 3HAUEHME B MPOLIeCce MEKIMUYHOCTHOTO B3aMMOAENCTBYS, TOCKOIbKY OHA
SIBJIsIeTCsT Hamboslee TIpeICTaBIeHHOM YacThio Tena, «ee ¢hopMa, TOJOKeHMs, IBVOKEHUST CTAHOBATCST 0OGbEKTOM BOC-
TIpUSTHS, OLIeHMBAHUS 1 Bepbanu3aiun» (YepBoHbiii, [ToneHoBa, 2018, c. 393).

ITpoBeeM COIOCTAaBUTENbHBIN aHAIN3 CEMAHTUKM coMaTu3Ma «rojoBa» B ®FE ¢paHIy3cKo-KaHaaACKOro, ¢ppaH-
I[y3CKOT'O U aHIIMICKOTrO SI3bIKOB.

T'onoBa Bcerpa cuMTagach IJIaBHOM YacThIO Tesla YesloBeKa, IIOCKOIbKY MHOTMe (GU3MOMOrNYecKye, MbICIATENb-
HbIe ¥ KOTHUTMBHbIE IIPOIIECCHI IIPOMCXOIAT MMEHHO B 9TOM yacTy Tesa. KomronenT “téte”, “head” ‘romosa’ BcTpe-
Tuics B 52 dpaniyscko-kaHanckux OF, 83 dpanuysckux OF u 129 anrnmiickux OE. 3yunB ceMaHTUKY coMaTU3Ma
«ros10Ba» B @E, MbI BbIIEIWIIU IEBATh MAaKPOIIOJIeii: yMCTBEHHAs AESITETbHOCTD, TTOTIOXKUTEIbHbIE U OTPULIATEIbHbIE
KauecTBa Yesi0BeKa, rojI0Ba KaK CMMBOJ JXM3HU, MTOBEIeHME YeOBeKa, (GU3NYeCKoe M IMOLMOHATBHOE COCTOSTHME
YeJIOBeKa, BHEIIHMIT BUI, UeJIOBeKa, JeJCTBMsI Uesl0BeKa, COOTHECEHHOCTD C OIpefeeHHOl npodeccueil mau Bo3-
pacTHOJI TPYIIIION, HeOyIIeBIeHHbIE ITPeIMeThI Y TOHSITHSL.

IToCcKOMBbKY MMEHHO B TOJIOBE HaXOIUTCSI MO3T Ye0OBeKa, BBIIOMHSIONNIT MBICIUTENbHYIO QYHKIMIO, HEYAUBUTENb-
HO, YTO KOMITOHEHT «T'0JIOBa» HEIIOCPEJCTBEHHO CBSI3aH C CeMaHTUUYECKMMM MOMSIMU «YM» — «IuymocTh». [IpuBenem
B KauecTBe npumepa ®E, o3HavaroIIe YMHOI0O, COO6pa3suTeIbHOro uemoBeka: (p.-ka. téte dans les épaules ‘umerhb
rOJIOBY Ha ITevyax’, avoir une téte a Papineau ‘6bITh O4eHb yMHBIM  (Hamek Ha JIyu-3Koseda [MammHo, KaHaICKOTO MMOJH-
THKA U afBokara); ¢p. téte bien ordonnée ‘3mpasbiit ym’, téte carrée ‘paccymmTenbHbI yenoBek’; aHrL. a clear head
‘cBeTsias TosioBa’, have an old head on young shoulders ‘6bITh MyIpbIM He IO rogam’. Takske COMaTU3M «TOJIOBa» MMEET
CEMaHTUKY [JTyTIOCTH, HeJjamekoro yma: ¢p.-kaH. ne pas étre la téte a Galilée ‘6biTh Hemanekoro yma’ (GyKB. ‘He UMETh
roioBbI lanmtes’), ne pas avoir la téte a Papineau ‘GbITh He O4eHb YMHBIM , étre une téte d’eau ‘GbITh IIPOCTOBATHIM ; (P.
téte d’andouille (BcTpeuaroTcst BapuaHThI téte d’artichot, téte de nceud, téte de navet, téte de bois, téte de cochon, téte
de lard) ‘6onBan, gypak’, téte dure ‘rymmia’; aumt. go off one’s head (mim nut) ‘pexuyTbes, cigTuth’. O6a cemMaHTHUe-
CKMX TIOJISI HAIIUTM OTPaskeHMsI BO BCEX COIIOCTABISIEMBIX SI3bIKAX, UTO MO3BOJISET CHENaTh BBIBOL O TOM, UTO JAHHOE
MaKpOIIOJie TUITMYIHO JJISI COMaTI3Ma «T'oJIoBa» (hpaHITy3CKO-KaHaACKOro, (PpaHITy3CKOTO M aHITIMIACKOTO SI3BIKOB.

Bnuskoe 1Mo 3HaYeHMIO CEMAHTUYECKOE TI0Ne «JIerKOMBICIEHHOCTb, IIOXasl MaMsITh» TaKKe HAIIO OTpaskeHMe
B ®F Tpex COMOCTAB/IsIeMbIX I3bIKOB: (bp.-KaH. avoir une téte a deux jaunes ‘ButaTth B 06iakax’, p’tite téte, avoir du
plomb dans la téte ‘3a6piBunBbIit uesnoBex’; ¢p. téte d’oiseau ‘1erkombicieHHbIIT UeoBeK’, téte dure ‘IpIpsiast rosioBa’;
aHrI. heads in the clouds ‘Butats B o6akax’, have a head like a sieve ‘mpIpsiBast ronosa’ (0 3a66IBUMBOM UEIOBEKE).

Cxoxkve 3HaueHMsI MOSKHO 0OHapYKUTb B Apyrux OF ¢ cOMaTM3MOM «rojioBa», 0003HaYaIOLIMX MHbIEe KaueCTBa yesio-
BeKa, KaK IOJIOKUTeNIbHbIe, TaK M OTpULiaTe bHble. Cpeiy CIydaeB YIIOTpeOIeHNst KOMIIOHeHTa «ronoBa» B ®F ¢ mosno-
SKUTEbHOM KOHHOTAIMeii MOKHO TPUBECTY Clefyloline npumMepsl: ¢p.-kKaH. ne pas porter la couronne sur la téte
‘He KMUMUThCS, He ObITh BaskHbIM (OYKB. ‘HE HOCMThH KOPOHBI Ha rojiose’); ¢p. avoir la téte bien meublée ‘6bITh XOPOILIO
OpraHu30BaHHBIM (6YKB. ‘06/1aaTh FOJIOBOI, XOPOILO 3aII0THEHHOIT Me6esnbio’); aHri1. have a head for business ‘xoporio
pasbuparscst B 6u3Hece’, have a level head ‘6bITh ypaBHOBelIeHHbIM . OTpULIATEIbHBIE KAUECTBA U€IOBEKA ITPeJICTaBIIe-
Hbl B OF Tpex sI3bIKOB 0COOEHHO SIPKO: (Gp.-KaH. étre (avoir) une téte carrée ‘6bITh OrpaHMYeHHBIM’, étre (avoir) une téte
croche (de cochon, de mailloche) ‘6bITh yripsiMuem’, téte de pioche ‘copsanel (o pe6eHke), avoir du front tout le tour
de la téte ‘Harser, xBactyH’; ¢p. avoir de la téte prés du bonnet ‘GbITh BCIBUILYMBBIM, pa3apaskUTeIbHbIM (OYKB. ‘TOIO-
Ba O/IM3KO K KOJIIaKky’), téte de boche ‘ympsimerr’ (6ykB. ‘rojsioBa 6omia’); aHr. like a bear with a sore head ‘cunbHO pac-
cepsKeHHbIi’ (OYKB. KaK ‘MeIBeb ¢ 60JIbHOI roI0Boit’).

CemaHTMyeckoe rose «CMMBOJI KM3HM» CBSI3aHO C T€M, YTO TOJIOBA Y MHOTMX HapOJOB OJMIIETBOPSIET CMBOJ
SKV3HM, JUIIEHVe TOJMIOBbI 03HAYaeT CMepTh, OOHAKO BO (HPAHIy3CKO-KAHAJCKOM SI3bIKe HE BCTPETUIUCH OPUTHU-
HanbHble OF ¢ 3TMM 3HaYeHMeM. Bo GpaHIly3cKOM M aHITIMIICKOM SI3bIKax MomoOHble DE mpecTaBieHsbl IMPOKO:
¢p. la téte sur le billot ‘maske mom yrposoit cmepti’ (6yKB. ‘To/IOBa Ha Iuaxe’), se mettre la téte sous le couperet
‘1e3Th B MEKJIO, PUCKOBATh’ (GYKB. ‘TIONIOXUTH CBOIO TOJIOBY IMOJ HOXK MMIbOTUHBI'); aHII. heads will roll ‘ronoBs! mo-
netst’, having moved the head off do not cry for hairs ‘cHSIBIIIM ro/10BBI 110 BOJIOCAM He TIAYYT .

®paseoceMaHTHuecKoe 1oje «[loBefeHmne yei0BeKa» MCIIONb3YeTCs /IS XapaKTePUCTUKY TIOBeJeHMs YeoBeKa
" TIOApAa3essieTcsl Ha HECKOIBKO cybrosneit. I[lepBoe 0603HaUaeT MoBeieHNe Ye0BeKa, CBSI3aHHOe ¢ MbICUTEbHOIA
IesaTeIbHOCTBIO: Pp.-KaH. se faire aller la marde de téte ‘sagymatbes’, ¢p. avoir une idée dans le coin de la téte ‘sarta-
UThb MBIC/IB ; aHIJI. have eyes at the back of one’s head ‘3ameuatp menkue metanu’ (6YKB. ‘VMeTh IJ1a3a Ha 3aThIIKE’).
Cy6rmone «ArpeccuBHOe TOBeJieHMe ueioBeKa» obbeanHsaeT ®E, BO3HUKIINE ITyTeM TePeoCMbIC/IEHNSI, OCHOBAHHOTO
Ha cxoficTBe moBefenus: ¢p.-kaH. enfler la téte de qn ‘3auTh Koro-i1.” (6YKB. ‘pa3ayBaTh, HaAYBaTh FOJOBY KOMY-J.),
sortir sur sa téte ‘cuoit u36aBUTHCS OT KOTro-J1.”; (p. cabosser la téte de gqn ‘HacTaBuTh mMIIEK Komy-i1.”, frictionner la
téte de gn ‘3amaTh royloBoMoNiKy’, accumuler des charbons ardents sur la téte de gn ‘oTruraTuTh JOGpPOM 3a 3710° (G6YKB.
‘cobupaTh pacKaJieHHbIE YIJIM Ha rojioBe Koro-in60’); aHria. to make head against ‘cOompoTUBISTBCS, IPOTUBUTHCS .
@E, cBsI3aHHbIE C PeUYEeBOi 1eATeTbHOCTHIO, TAKKe HAILIM OTPaskeHMe B COMOCTaBIsIEMbIX SI3bIKaxX: (p.-KaH. crier sur
(par) la téte de gn, parler a pleine téte ‘rpoMKko Kpuuath’; ¢p. casser le sucre sur la téte de gqn ‘cruieTHMUYATD, TEPEMBI-
BaTh KOCTOUKM ; aHTJI. keep a civil tongue in one’s head ‘TOBOpUTH BEKIUBO, YUTUBO'.

@E, xapakTepu3ymoliye ceMaHTuueckoe moje «CocTossHIe uesioBeKa», MOTYT O3HAaYaThb SMOILMOHAIbHOE U (hu3smye-
cKoe cocTostHMe yenoBeka. OF, 0603Havaolye SMOLMOHATBHOE COCTOSIHYME YeTIOBEeKa, B TPEX COTOCTABIISIEMbIX SI3BIKAX
MIPEeMMYILECTBO BOSHUKIM B pe3yibTaTe MeTahOpUIecKOro IepeoCMbIC/IEHMS Y 03HAYAIOT B OCHOBHOM OTPUIATE/bHbIE
cocrostHust: p.-KaH. s’enfler la téte ‘BrrxommTh 13 cebst, cepauThbest’, se manger derriére de la téte ‘mepexxuBaTh, MOPTUTH
cebe KpoBb’; ¢p. le sang lui monte a la téte ‘KpoBb ymapmia emy B TOJ0BY (O CMIBHOM MCCTYILIEHWUM, BO3OYKIEHMM,
GYKB. ‘KPOBb ITOJHMMAETCS €My B rojioBy’), monter la téte a qn ‘BCKPY>KMUTb KOMY-JI. TOJIOBY’ (OYKB. ‘TIOMHSTH KOMY-JL.
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rojioBy’), se cogner (taper) la téte contre les murs ‘6UThCsI FOIIOBOIT O CTEHY, HAMTPACHO CTapaThest’; aHrI. keep one’s head
above water ‘G0pOThCSI 3a CyIIeCTBOBaHMe, He Bie3aTh B Hoiaru’ (GYKB. ‘IepkaTbes Ha moBepxHocTi'), beat (knock, run)
one’s head against a brick (stone) wall ‘1e3Tb Ha poskoH’ (OYKB. ‘TIpoIIMGaTh JIGOM CTEHY ).

@E, pernpeseHTUpyoliye Gusnueckoe COCTOSHUE YeloBeKa, BO (GpaHIy3CKO-KaHaCKOM M aHTIMICKOM SI3bIKax
MMEIOT 3HaueHMe «ITbsHbIA, BRIMMBIIMII»: (p.-KaH. avoir les pieds plus pesant (plus légers) que la téte ‘HamuThCH,
ObITh NbSHBIM  (OYKB. ‘HOTM Jierye, 4yem rosioa’); aHrI. be off smb’s head ‘6wiTh B cTesnbKy mbsiHbiM’, by the head
‘moaBeIMMBIINIT’. OMHAKO BO (PaHIy3CKOM SI3bIKe MbI HaxoauM PE ¢ IOJOXKUTENbHOIN XapaKTepPUCTUKON pusm-
YECKOI0 COCTOSIHMSI YeJIOBeKa: avoir (conserver, garder) toute sa téte ‘GbITh B 3paBOM YMe ¥ TBEPI O ITAMSITI .

CeMaHTHYeCcKoe ToJie «BHelHMi BU, yeoBeka» oobeauuseT OF ¢ o61eit ceMoit «BbITISIIETb ONpeeIeHHbIM
o6pa3oM». B Tpex comocTaBisieMbIx si3bikax OF ¢ JTaHHBIM CEMaHTUUYECKUM IT0JIEM BOSHUK/IU B Pe3y/IbTaTe METOHM-
MMUYECKOTO MM MeTa(opuuecKoro rnepeocMbIC/IEHMS M TTIePeHOCa YaCTHOTO MOHSTHS (TOJI0BA) Ha 0o01ee (YeI0BEK):
dp.-kaH. la téte en botte de foin ‘B3oxMaueHHbIe BOJOCH (OYKB. ‘TOJIOBA B OXallKe ceHa’), avoir la téte comme une
fesse, la téte comme une patinoire a poux ‘GbITb JbICHIM’, Gp. téte de bois ‘KameHHOe JIII0; Tyroe auio’ (OYKB. ‘U3 1ae-
peBa’), téte de médaille ‘mpaBmIbHBIE YEPTHI JIMIIA, KpacuBoe o’ (OYKB. ‘TonoBa memann’), téte de pipe ‘3a6aBHOe
BbIpaskeHMe JINIIA; HEBbIpa3uTeIbHOE NI’ (6YKB. ‘TOJIOBA KYypUTEIbHOM TPyOKM' — HaMeK Ha TO, uTo B XIX B. cyiie-
CTBOBaJIa MOJIa pa3MeIlaTh Ha TOJOBKE KypUTEIbHOI TPYOKM 3a6aBHbIe GUTYPKM, M306paskalole TOACTHIX MYK-
uyyH); aHmI. a good head of hair ‘nmbrmnas meBemopa’, bullet head ‘kpyriast ronosa’. IHTepecHOI ¢ TOYKY 3peHUST
06pasHoCTH sABjsieTcs: (hpaHIly3cKo-KaHaackast ®F pouvoir manger un pain sur la téte de qn ‘6bITh HAMHOIO BBIIIIE
KOro-y1.” (6yKB. ‘YMeTb BO3MOKHOCTb CheCTh OYXaHKY xJie6a Ha TOJIOBE Y KOro-JI.”), KOTOpast BOSHUKIIA B Pe3y/bTaTe
SIpKOIt MeTadopbl ¥ UPOHUY U HE BCTPEUAETCSI B aHTIUMICKOM 1 (DPaHI[y3CKOM SI3bIKaX.

Bosnbiioe kKomuecTBO OF ¢ KOMITOHEHTOM «T'0JI0Ba» PAaCKPhIBAIOT (hpaseoceMaHTHUECKOe TToJe «JIeiiCTBUS Ueno-
Beka». OTMEeTUM, YTO YHUKa/IbHbIe (DpaHIy3cKO-KaHamcKkye OF MCIMoab3yIOT KOMIIOHEHT «T0/I0Ba» B CBOEM MPSIMOM
3HAYEHMM ¥ YacTo 0003HauarT 06pa3s meiicTBus: coucher la téte beige ‘criath BajieTom’ (HApOIHOITMMOJIOTUUECKOE
uckaxkeHue Gpanirysckoit ®E coucher la téte béche), coucher le fesses nu-téte ‘cate romeim’, cul par-dessus téte
‘Bepx mHoM’ . ®paHiry3ckue u aHruiickie OF Taxke MOryT 0603HauaTh pasanyHbie husnueckue aeincteums: ¢p. téte
basse ‘omycTiB roioBy, IOKOPHO’, téte haute (levée) ‘c BbICOKO MOIHSTOI IOMOBOIA, TOAHSB To0BY’; aHr/I. hold one’s
head high ‘Bbicoko mepskaTh ronoBy’, shake one’s head ‘kauaTh royioBoii’ (B 3HaK Heomo6peHMsT WM Hecornacust), head
first ‘cTrpemMuTenbHO; rONMOBOI BHM3 . OZHAKO BO PPaHIy3CKMUX U aHIINICKIX DE KOMIIOHEHT «T'0JI0Ba» MPHUOOpETaeT
JOTIOJIHUTEIbHOE 3HAaYeHMe, OMMChIBasg He (u3Mdeckoe, a MCUXOIMOIMOHANbHOE JeiicTBue: ¢p. téte baissée ‘Gec-
CTpalIHO, He paccyxkmnas’, tenir téte ‘He yCTymaTh, AepskaThCst CTOMKO’; aHII. heels over head ‘Bue ce6s’, heads up!
‘ObITh HaueKky . OUeBUIHO TO, UTO GPAHITY3CKO-KAHAJCKMI S3BIK €llle He YCIea CO3/1aTh COOCTBEHHbIE, YHUKATbHBIE
®E 1 ucronb3yeT B JTaHHOM 3HaueHuu dpaHirysckue OE.

B iy METOHMMMYECKOTO ITePEOCMbICTIEHNSI KOMITOHEHT «T'0JI0Ba» YacTO O3HAYaeT CaMOT0 YeoBeKa, KOTOPbIil OT-
HOCUTCS K TO¥ MM MHON KaTeropuu — mpodeccuu, BO3pacTHON TPYIIe U T. 1. Bo ¢hpaHIy3cKO-KaHaJCKOM SI3bIKe HaM
He BCTPETWIOCh YHUKATbHBIX DE Momo6HOro pona, 0JHAKO BO (PAHILY3CKOM M aHTJIMIACKOM SI3bIKaX MX JOCTATOYHO
G0JIbIII0e KOMMYEeCTBO: (p. téte blonde ‘muts’ (6yKB. ‘GeoKypast roioBKa’), téte couronnée ‘KOPOHOBaHHAs 0coba’, téte
d’affiche ‘akrep, monb3yoIMiics: GOMBIION HOMY/ISIPHOCTEIO ) téte de liste ‘epBbIit KaHaMAAT Ha BbIGOpax’ (OYKB. ‘T/iaBa
crimcka’); anmt. head doctor ‘riaBHbIi Bpay’, head master ‘mupexTtop mkosnsr’, head of department ‘HayanbHMK OTHEMA’.

B nocenHIo0 rpyIimy BXOIAT cyocTaHTHBHBIE OF, 06003HAYAIONIVE HEOAYIIEBIEHHbIE TIPEIMETDI U TIOHSITHSI, UMEI0-
II/€e B CBOEM COCTaBe KOMITOHEHT «TOJI0OBa». Kak U B IIpeAbIAyIIeii rpyIie, OpUTMHAIbHBIX (DpaHITy3cKo-KaHaacKux OF
B JAHHOI IPYTINle He BCTPETUIOCh, OMHAKO MPUBEEM MPUMEPbI PPaHIy3CKUX U aHIMiickux OF B TaHHOM 3HAUYEHUN:
¢p. téte d’oreiller ‘HaBomOUKa’ (HAPOSHOITUMOJIOTMUECKOE McKakeHue taie d’oreiller), téte de chat ‘pas6urast mocTo-
Bas’, téte de turc ‘cropt. rpyiua; mumiens’; aurt. King Charles’s head ‘HaBsisumBast uzesi’ (BbipaykeHue M3 poMaHa
Yapnbsa [IukkeHca «I3u Konmnepduig», cBI3aHHOE C yBIeUueHMeM cymacineiiero mucrepa JIvka Kapiom I), head
game ‘3a6myxkneHue, wuto3us’, head stone ‘KpaeyroyibHbIii KAMEHbD .

3akioueHue

IpoBenst cemanTnueckuit aHans ®F ¢ comaT3MoM «royioBa» BO hpaHITy3CKo-KaHaJCKOM, (GpaHIy3CKOM U aHI/INIA-
CKOM $I3bIKaX, Mbl IIPUIIIY K CJIeAYIOLIMM BbIBOAAM:

1. ComaTuM3M «rojioBa» GECCIIOPHO SIBJASIETCSI HEBEPOSTHO YACTOTHBIM M BXOAMUT B COCTaB 52 (paHIly3cKo-
KaHaJCKuUX, 83 ¢ppaniysckux u 129 anrnamiickux ®E.

2. @®E c cOMaTM3MOM «TOJIOBa» OTPaKAIOT NEBSITh (pa3eoceMaHTUUECKUX IT0JIei: YMCTBEHHAS JIeSITeTbHOCTD,
TIOJIOXKUTENbHbIE U OTPULIATEIbHbIE KauecTBa, rojioBa Kak CMMBOJI XU3HU, NTIOBeJleHNe, COCTOSIHMe, BHEUIHUI BUT,
IeCTBYUSI, COOTHECEHHOCTH C OTIpe/Ie/IeHHO Ipodeccyeii, TpeaMeThl M TOHSITHS.

3. ®dpaszeoceMaHTHUeCKME IO «YMCTBEHHAS eSITeIbHOCTD», «[I0o/IOKUTeIbHbIE U OTpUIlaTeIbHbIe KauecTBay,
«[ToBemenmne», «Cocrosinne», «BHeIIHN BUy», «IeiicTBUSI» BCTpeuyaTcs Bo ppaseosornyeckoM HOHIE TpexX COMOo-
CTaBJISIEMBIX SI3bIKOB.

4. ®paseoceMaHTHUeckue ot «['010Ba KaK CMMBOJ KM3HM», «COOTHECEHHOCTD C OTpefeeHHOi mpodeccueii»,
«[IpenMeTsl U TOHSITUST» BCTPEUAIOTCS TOMBKO BO (paseonornueckom GhoHIe GpaHIly3CKOro M aHIIMIICKOTO SI3BIKOB,
YTO, OUEBU[IHO, CBSI3aHO C OTHOCUTETHHO MOJIOABIM BO3pacToM (paHIly3CKO-KaHALCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN SIBIISIETCS
JIUIIb BAPMAHTOM (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa M B OOJIBIIOI CTEIEHY UCITONb3yeT ¢dpaHiry3ckie OE.
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IMepcrneKTUBbI JaJbHEIIero UccaeqoBaHys IIpo6IeMbl Mbl BUAMM B 6ojiee NeTaTbHOM M3YYeHUM ITyTEi U CIo-

co60B o6pasoBanus ®E ¢ coMaTH3MOM «T0JI0Ba» BO (DpaHIly3CKO-KaHAACKOM, (GPaHITy3CKOM ¥ aHTIUICKOM SI3bIKAX,
B YaCTHOCTM MeTadOpPUUYECKOTO ¥ METOHMMMUUYECKOTO MEePEOCMBICIIEHMSI, UTO TTO3BOJIUT €lle Iy6Ke pacKpbITh 0CO-
OEHHOCTY CeMaHTUKM JaHHbIX OE.
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